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L'INTERPRÉTATION DANS LE MONDE 

1T ( 1 ) I nstitiit supérieur d 'Interprétariat et de Tradiiction, (Paris) . 

L'Institut Catholique d e Pari s, 21 rue d 'Assas, Paris-6e, a c r éé r écemment un 
cen tre de form a tion professionne lle des traduc te urs e t inte rprè tes , dont les b uts sont 
définis cornme s uit : 

"L 'Institu t S upé rieur d 'interprétariat e t de Trad u ction est d es tiné à for m e r , soit 
en quali té d'Interprètes, soit e n qua li té de Trcuiiwtei•rs, d es diplômés capables d 'en­
tre r da n s les grands Organi sm es inte rnationa ux, le Journali sm e, la D iplomatie, o u 
les différentes branc h es de l 'industrie e t du Commerce, dans lesquelles une con nais ­
san ce pratiqu e d es la ng ues vivantes se révèle de p lus e n plu s indis pensable." 

"L es étudia nts q ui possède nt dé jà une solide m a îtrise d'au m oin s une langue 
é trangèr e, e n p lu s du fra nçais, recevront à l'Institut les connaissances génércvles, la 
forinat-ion techniqt&e e t 1'entraînem.ent pratiqiie qui les re ndront a ptes a ux di vers 
e mplois qu'il s seront appelés à rempli r." 

"Cependa nt , c ultu re et technicité n e saura ient s uffire dan s des fonction s qui 
pe uven t r evê t ir une importance m ajeure, pour les partic ulie r s comme pou r les collec­
tiv ités, e t qu i s upposen t des q ua lités de conscience professionneUe et un sens aigu 
des responsabilités. A ussi l'In s titut se fixe -t-il comme une de ses tâc hes essentie lles 
de développer ch ez ses étudiants les va le urs huma ines et morales, q ui leur ser on t 
in dis pe n sables dan s l'accomplissem e nt de le ur profession e t q u e le u rs futurs em­
p loye urs sont e n droit d 'exiger." 

On voit que l'In stitut in s is te p lu s s ur la formation des interprètes que s u r celle 
des t ra duct eurs; il est probable, en tout cas, q u'il y a toujours avantage à former 
les ét ud ia nts s im ultan ém ent à ces deux d iscip lines, qui font appel à des qualités 
pa rti c uli è res, et complém e ntaires, de l' in tellige nce e t de la pe rsonna lité. 

L es la n g ues e n seig nées à l'In stit ut son t l'angla is, l 'a llem a nd, l' espagnol et le 
russe. L e fra nçais, qu i fa it l'objet de travaux pendant la première a nnée, n e paraît 
pas explicitement dan s le programme des 2e e t 3e an nées : no u s pen son s qu 'en fait, 
il est tou jo u rs présent à l'espr it des maîtres e t des é lèves, comme le la isse deviner 
d 'aille u rs l'exposé ci-dessou s. 

"Organisat·ion des coiirs : La scolar ité se répartit s ur trois a n s. 
La prenûère année pe rmet a u x fu t urs tra d ucte u rs e t interpr ètes d'acqué rir la 

c iilture génércûe (Fra nçais , His toire, Géographie n otamme nt) dont il s n e sau raie nt 
se passe r . E lle se con fo nd e n partie avec l'a nn ée de Propéde utique, com p létée par 
des cours s upplém e n taires de Langues . 

Le baccala uréat , o u tout a utre tit re dont l'équi vale n ce ser a r econnue pa r le 
Con seil de direc t ion, est ex igé à l' e ntrée. Cependa nt, des dispe n ses pou r r ont ê t re 
accordées a ux cand idats q ui fe ra ient preuve des conn aissances e t q ua li t és r e quises. 

* 
L a de uxièrne année a pour but de fournir a u x ét ud ia nts : 

les é lém e nts des conna issan ces dont un inte rprète o u trad u cteur n e saura it 
se passe r : Géographie physique et écon omi que Civilisation Relation s 
interna tiona les Co nna issan ces somma ires d'Econ omie poli t ique, de Droit 
c ivil et de Droit politique; 
un e fo rmation li nguist ique poussée compor t a nt des exerc ices pra tiques de 
r édact ion d e textes économiques, politiqu es e t juridiq ues des exposés et 
con versation s un e ntraîne m e nt à des r és umés, comptes r e ndus, r ap ­
ports, e tc . .. 

Des cou rs spécia ux permettront a ux é lèves de se présente r en fin d 'an née, s'il s 
le d és irent, aux exame ns des Chambres de Commerce bri ta nniqu e, a llem ande et es­
pagnole.<!) 

* 
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En troisième année, les confé r e n ces gé né ra les porte r ont s ur l'organisation in te r­
n a tionale, les aspect s écon omique e t p olitique des différents pays, a insi que s u r des 
questions d'ordre plu s techniqu e (ma tières premières, production, m a rchés, e t c .. . ) . 

Au cours de cette dernière a nnée, les é tudia nts prépare r ont, e n fon ction de le urs 
goûts et de leurs capacités, un ou plusieurs des diplômes délivrés par l'Institut : 

Diplômes de Trallitc t eur, d e Tradiic t eiir- Interprète 
et d'interprète ae conférences. 

Les cours de la ngues comporteront un entraine m e nt direc t à l 'inte rpré ta tion 
s imulta n ée et à l'inte rprétation con sécutive, dans les laboratoires de !'Ecole s pécia­
lem ent équipés. 

Le direc t eur des cours est M . Loloum. Le progra mme comporte 18 h eures de 
cours pa r semaine, a uxquels peuve nt s'ajouter des cou rs de s t é nogra phie e t de 
s t énotypie. A notre v ive s urprise, il n 'es t pas question d e dac t y lographie, t echnique 
qui joue pourta nt un rôle s i essentie l da ns la vie du tra ducteur professionn el que 
tous les étudia nts de la Section de Tra duc tion, U. de M., sont pra tique m ent obligés 
de rem ettre t ous leurs travaux dac tylogr aphiés. 

n (2 ) Institut des Haut es Etudes d'interprétariat (Université de Paris ). 
P lacé sous le pa t ron age de M . le R ec te ur de l'Univer s ité de P a ri s e t sou s la 

direction d e M. Georges Ma toré, Direc te ur des Cours de Civilisation fra nçaise à la 
Sorbonne, l'Institut des H a utes Etudes d'inte rpré ta riat se propose de donner une 
formation t echnique a ux jeun es gens qui se des tine nt à la carrière d 'interprète e t 
de traducte ur. Ce tte form a tion permet a ux é tudiants : (1) d 'obtenir les dipl ôm es 
s upé rie urs dé livrés pa r l'In s titut ; ( 2) de se prépa re r a u x con cours de recrutement 
d es g ra nds organis m es intern a tiona ux, des mission s de produc tivité, etc ... 

Les cours sont ouve rts à tous les candida t s fr a nçais et é tra ngers titu la ires du 
baccala uréat (ou d 'une équivalence pour les étra nger s ) . Les candida t s s ubissent un 
ex a m en d 'entrée porta nt s ur le urs conna issances en de ux la ngues é tra n gères e t s ur 
le ur culture générale. Cet exam en comprend des épre uves écrites (disserta tion sur 
un s uje t général - d e ux thèm es ) e t des inte rroga tion s orales da n s la la n g u e m a ter­
n e lle et dans les de u x la ngues, é tra ngères ch ois ies. 

Pour les candidats a dmi s a u cours s upérieur, la durée des études est de 2 a n s; 
un examen de passage (session en juin e t octobre) a lieu à la fin d e la premiè re 
a nnée. 

L e cours pré paratoire pe rmet a u x candidats qui n 'aura ie nt pas la conna issan ce 
r e quise d 'une des de u x la ngues d 'aborder ulté ri e ure m e nt le cours s upéri eur. Les 
la ngues enseignées sont : l' a llem a nd , l'anglais, l'espagn ol, l ' italien e t le ru sse. Pour 
tous r enseignem ents, s'adresser à la Sorbonne, Bureau des R en seign em e nts univer­
s ita ires, rue des E coles, Paris, 5e. 

(A s1iivre) 

* 
* * 

n (3 ) The lnterpreters ' Giiild; AFL-CIO. 
The following ex cerpt s are t a ke n from The Œiiild l nterpreter, vol. 1, No. 1 

(April 1958), publis hed a t 3805, Calvert St. N.vV., ·w ashing ton 7, D .C ., USA, as the 
offic ia l monthly n e w slette r of a new Inte rpre te r s' Guild a ffili a t ed as a local of the 
Office Employees Inte rna tiona l Union, AFL-CIO. 

Why an I nterpreters' Gwild ? L a nguage s peci11.li sts a r e play ing a n inc reasingly 
important role in the cultura l, eco nomic and interna tiona l a ffa ires o f this n a ti on . 
(i.e. the US). But in a la nd of highly-pa id w orlce r s protect ed by liberal socia l 
benefits, they a r e la rgely unrecognized . 

E xcept for a compa r a tive few who work fu ll-time for la rge inte rnationa l corpor­
a tions or the F ed e ra l Government , language s pecia lists lead a precarious existence, 
s ubjec t to season a l employ m ent , the whims of employer s , and eut-rate competition 
from the unqualifiecl. 

( 1) En seconde et tro is ième années, les étud iants de l'Institut s ui vent les cours de licence 
préparant aux certifi cats de langues modernes; il s ont ai nsi la possibili té de compléter par un titre 
de culture gé nérale les diplômes spécia li sés qu'ils viennent chercher à l 'lnstitut supérieur d'Tnter· 
prétariat. 
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